2016 - Bovin. 2(28). A3viko3nanue Bocmounocnasanckas gunonozusn

LENH TPOBOAUTCS aHANU3 (Pa3eoIOTHYECKUX EIUHHIl, KOTOpbIe
SIBIISIIOTCSL  SI3BIKOBBIMU ~ PEMIPE3CHTAHTAMH JTAHHOTO KOHIIENTa |
TEKCTOB COBPEMEHHOTO ITyOJIMIIMCTHYECKOTO AUCKYpCa.

KiioueBble c10Ba: JTHMHTBOKYJIBTYpa, KOHIICTIT, 3aKOH, SI3bIKOBAsI
perpeseHTanys, Gpaseosorum, myoIuIHCTHKA.

SUMMARY

Zhukov Yu.Yu. The content of the concept ‘Law’ and its
functioning in the journalistic discourse

The article is devoted to the research of the content of the
concept ‘Law’ and its representation in the journalistic discourse.
The etymology of the name of the studied concept is analyzed; we
consider the examples of the forms’ and meanings’ modifications
of this concept’s representations. The purpose of the work consists
in the definition of meaningful signs and ways of verbalization of
the concept in the Russian linguistic culture. For achievement of
the purpose we carry out the analysis of the structure, the content,
the emotional background of fixed phrases and proverbs, which are
language representatives of this concept. Also texts of the journalistic
discourse are researched.

Key words: linguistic culture, concept, law, linguistic
representation, phraseological unit, journalism.
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CIIOCOBbI OBPA30BAHUSA 5 BOEMU3MOB
B HEMEIIKOM S3bIKE

O6pa3zoBanue 3BPEMHU3MOB B [TOCIIETHUE JECITUIIETH S TIPOUCXOJUT
0COOEHHO MHTEHCUBHO. DTO CBSI3aHHO C TEM, YTO IB()EMHU3MBI MOTYT
OBITH OTPOMHBIM CPEICTBOM (POPMHUPOBAHHS OOIIECTBEHHOT'O MHCHHSI.
OHM MOTYT OTpakaTh W3MEHCHUS B TPAKTOBKE OIMPEACICHHOIO
OOIIECTBEHHOTO COOBITHS, CONEPKATh HOBYIO OLICHKY SIBJICHHUS,
MOTYT CBHJICTEIILCTBOBATH 00 H3MEHEHUH ITPHOPUTETOB B PA3ITHUHBIX
cdepax 4enoBeUEeCKOH JeATeIbHOCTH. Y CTaHOBJIEHO, YTO OCOOCHHO
MHTEHCHBHO OJBGEMU3MBI 00pa3yrTCs B pasNuYHBIX cdepax
COLMANTbHOM KI3HU YeT0OBeKa n 001ecTBa. KOMMYHHKATHBHEIC 33124,
KOTOpbIC HEOOXOJMMO PEIIUTh B OTHOMICHUSAX MEXKIY Pa3IHYHBIMU
HAIIMOHANTBHOCTSIMH, PEJIMTHO3HBIMH  OOUIMHAMHE, COLUATBHBIMU
rpynmnamu, B cepe NesTeNbHOCTH apMHH, B OOJNACTH JUILIIOMATHH,
BOCHHOW  pPa3BEeIKH, HEBO3MOXHO PCIINTh HCIOJIH30BAHUEM
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MPOCTBIX HOMHUHAIMHA. UTOOB! CKPBITH HETATUBHOE BICUATICHHUE OT
Ha3bIBAEMOT'0 MPSMBIM 0003HAUEHHEM, UCIONIB3YIOTCS 3B(EMU3MBL.
. H. IlImMeneB ompenensieT 3BGEMU3MBI KaK «CJIOBA U BBIPAXKEHHUS,
CITy’Kalllie B OIPEACICHHBIX YCIOBUSIX JUISl 3aMEHBI TeX 0003HAYCHU,
KOTOpbIE MPEJCTAaBIAIOTCS TOBOPSAILNEMY HEXENATeIbHBIMU, HE
BIIOJIHE BEXJIMBBIMM, CIHIIKOM pe3kumMm» [7, c. 113]. M3ydenuem
TEMAaTUYECKUX, CEMAaHTHYECKUX M CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH
3B(EMU3MOB, CIIOCOOOB UX 00pa30BaHUs 3aHUMAJIACh OTCUECTBCHHbIE
u3apyOexubie iuHrBUCTH H. M. bepnoBa, A. M. Kaues, JI. I1. Kpricun,
B. II. MockBuH, b. A. Jlapun, A. H. IlpyaeiByc, I. H. IImenes,
C. Jlyxtenb6epr, B. llImuar, H. llpenep, H. Llennsuep. Ho Bompocs!
OOIIENPUHSTOrO ONpeeneHus 3B(HEMU3MOB HOCST AUCKYCCHOHHBIN
XapakTep. MHoOrue ucciae10BaTeNl 3TOM MpoOIeMbl MBITAIOTCS aTh
OoJiee MIMPOKUE OMPEAEICHUSI TEPMUHY, YUUTHIBAsI BCE BO3MOXKHBIE
XapPaKTEPUCTUKU JAHHOTO S3BIKOBOTO SBJICHUSL.

MOTHBAIMOHHBIM (PAKTOPOM MOSIBIICHUS HBGHEMUZMOB SIBISIETCS
Taby. OB(QEMU3MBI UCTIONB3YIOTCSA AJISI 3aMEHBI MPSIMBIX Ha3BaHUIL
«IYTAIOLUX» MPEIMETOB U SIBICHUH, IpyOBIX CIOB, HETAKTHYHBIX
BBIpOKEHUH WM MPU HEXKEJTaHUHM Ha3bIBaTh YTO-IHOO HENPHUSITHOE
CBOUM TIPSIMBIM UMEHEM.

OB(eMU3MBI XapaKTepU3yIOTCS HCTOPHUECKOH H3MEHUHUBOCTHIO
U OoNBIIUM AMHAMU3MOM. lIpakTHdecKH KaxJblif I€Hb B CBSI3U C
U3MCHEHUSIMA B COLMANBHONW cepe U JNUYHOM JKU3HH UelIOBEKa
MOSBIISIIOTCS.  HOBBIC 3B(GEMU3MBL. 3a MOCIEIHHUE JECATHIICTUS
MOSBUIOCH MHOTO c(ep JHEeSITENbHOCTH, KOTOpbIE paHbIIE He
Hyxaanuch B aBemusanu. JI. I1. Kpsicun cunraer, 4To 3BGEeMU3MBI
0COOEHHO YyTKH K U3MEHEHHUSM B 00JIACTH KYJIbTYphl YEIOBEUECKUX
otHomeHuil [3]. I'. penep momdepkuBaeT CBSI3b CYIIECTBOBAHMS
3B(GEMU3MOB C BPEMEHHBIM NPOMEXKYTKOM. OB()EMHU3MBI JOJIKHBI
paccMaTpuBaThCsl B CBSI3U C TOCYJAPCTBEHHOH M OOIIECTBEHHO-
MOJIUTUYECKONH CHCTEMOH, MHTEPIPETUPOBATh UX HYXKHO B CBS3U
C CYHIECTBYIOIIMMHU colMaibHbIMU TpynnamMu [10]. DBdemusm
MOXET CO BPEMEHEM MOTEpsTh CBOE HHOCKA3aTEIILHOE 3HaueHHE
U TPUHUMATh 3HAYEHUs] BBIPAKEHHS, KOTOPOE OH JOJDKEH ObLI
3aMeHUTh. Kak 3ameuaer B. IlImunt, sBhemMusm kak Obl TOCTEHIEHHO
«M3HALIUBAETCA», TEPAET CBOIO «00JIAaropaXMBArOIIyI0 cuity» [9].

B nepBoii nonoBune XX Beka OCOOCHHO aKTUBHO MpOOIeMaMU
3B eMHU3AINY HAYMHAIOT 3aHUMAaThCS JIMHTBUCTHI 3anaiHoi EBpons u
Awmepuxku. Mx uccnenoBaHus OTINYAIOTCS IPUKIIAJAHBIM XapaKTepoM,
Takue TMHrBUCTHI, Kak J[». Humen, K. Cunbsep, P. Criupce, X. Poycon,
SIBJISIIOTCS.  M3BECTHBIMH JIeKcukorpagamu. CioBapu 3B(EMH3MOB,
COCTaBJICHHBIE OPUTAHCKIMU U aMEPUKAHCKUMU YUEHBIMH, TIOCTPOEHBI
[0 TeMAaTHYeCKOMy MNpuHIMMy. IIpu kimaccupukanuu 3BHEeMU3MOB
Jbx. Humen un K. CunibBep y4MTBIBAIOT CHOCOOBI UX OOpa3oBaHMUS.
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OHHM BBIIENSIOT 5 CEMaHTHYECKHX IPOLECCOB, KOTOpHIE JIeXaT B
ocHOBe 00pa3oBaHMs 3B(EMH3MOB: 3aMMCTBOBaHHE, I'CHEpaIH3aLHs
3HAUEeHWsS, CEMAaHTHYECKHH CJIeHr, MeTa(opHyYecKuil mepeHoc,
(oHeTHYECKOE HCKaXKEHHE (BKITIOYAIOIEe COKpaIeHHe U CMEIlIeHHe
cnoB). Y. KeifHu oTHOCHT k cmocob6aM 00pa3oBaHUS HBPEMU3MOB
ornyuieHne rpy0ooro cioBa, U3MEHEHHE ero BHEIIHeH (OpMbI, 3aMeHy
Ha 6oJtee o011ee TOHATHE UITH ITEPEBO Ha MHOCTpaHHbIH 351K [4]. Kak
3ameuaeT W. H. HukuTtuHa, knaccudukarus 3B eMu3MoB 10 criocodam
00pa3oBaHUs UMEET CBOKO TPAJHUIUIO B 3apyOEKHOW JIMHIBUCTHKE.
IMouTH Bce TMHTBUCTHI HAapsAAy ¢ MeTadopoit 1 METOHUMHEH OTHOCST
K crioco0am obpa3oBaHus 3BGEMH3MOB M 3aUMCTBOBAHUS, 3HAYCHHS
KOTOPBIX HE CTOJIb OYEBUJIHBI, KaK 3HAYEHUS CJIOB B POJTHOM S3BIKE.
Bonbioi Bkitaz B pa3paboTKy KiaccuuKaui crioco0oB 00pa3oBaHus
sB(hemu3MoB ObL crienan b. BoppeH. B a1oii kiaccudukaium npouecc
oOpa3oBaHus IBPEMH3MOB CBs3aH C GOPMOIl MM 3HaYEHHEM CJIOBA.
V3menenne (Gopmbl CIIOBa WIIM BBIPQKEHUS MPOUCXOJNT, COTJIACHO
B. BoppeH, 3a cueT cIoBOCIOXEHUS, (POHETUIECKHX HU3MEHEHUH U
3auMcTBOBaHUi. Ko Bropomy crocoOy, K rpymnme ceMaHTHYeCKHX
W3MEHEHWH, OTHOCSTCS TeHEepaJIn3alys U CIelHaln3alns 3Ha4eHus,
MeTadopa, METOHUMUSL, JINTOTA, TUTIepOoIa, anTudpasuc [4].

B oTedyecTBeHHOW JIMHIBUCTHKE MPEANPUHUMAINCH MOMIBITKA
JaTh oOmpelelieHue OSBPEMU3MYy, YYUTBIBas CIOcO0 CO3IaHMs
sBpemuctuyeckoro 3dpdexra. OmgHako MHOTHE 3apyOekHbIE H
poccuiickue JIMHIBUCTHI IPHCPKUBAIOTCS MHEHHS, YTO HEBOZMOXHO
YCTaHOBUTH YETKHE KPUTEPHUH, MO KOTOPHIM S3BIKOBYIO €IMHHILY
MO>KHO OBIJIO OBI OTHECTH K 3BPeMU3MaM.

Tak, Hampumep, B OCHOBY KJIacCU(UKAIMU  CIIOCOOOB
oOpazoBanus 3BpemMu3MoB 0. C. backoBoii MOI0KEH MPUHITUI yUeTa
S3BIKOBOTO YPOBHS pealn3alid 3BOEMHCTHYECKOH 3aImugpoBKH
(rpacduueckuii, Qonernueckuit, Mopdonoruueckuii). OObIYHO
9BQEMH3MBI pPacCMaTPHBAIOTCA KaK HOMHMHATHBHBIC —EIMHUIIBI,
T.e. aHAJM3UPYIOTCS HA NPEUMYILECTBEHHO JIEKCHUYECKOM YPOBHE.
OHakO KOMMYHHKAToOp MOXXET HWCIONb30BaTh [UISl CHIKEHHS
SMOLIMOHAJIbHOW ~ HANpSDKEHHOCTH — OTPEJIeNieHHBbIE  IpaduyecKue
3HaKH, (DOHETHYECKHe 3aMEHBI, ClIoBooOpa3oBaTeibHble adduKchl,
MOXET CHHTaKCHYECKH NOCTPOHTh (pasy Oomee Mmsrko. Takum
o0pa3oM, 3BpeMust B ONpeIeNIeHHBIX CITy4asiX MpeAcTaBiseT co0oi He
SBJICHHE JIEKCUYECKOTO YPOBHS, a ONPE/eNICHHBIN CTHIIMCTHYECKUIT
NpUeM, KOTOPBIH pealti3yeTcst Ha Pa3HbIX SA3BIKOBBIX YPOBHSX [1].

Knaccudukanus ~ crnocoboB  o0pazoBaHus  3B(PEMU3MOB,
paspaborannas A. H. IIpyasiByc, npeaycMaTpuBaeT XxapakTep CBI3H
MEXIy NpsAMBIM HauMeHoBaHueM M 3BpemusMoM. A. H. IpynsiByc
paccMaTrpuBaeT 3BQEMUCTHYECKYI0 HOMHMHAIIMIO KaK CIIOKHBIH
JMHAMHYECKHH Tpoliecc, KOTOPBI 00YCIIOBIIEH HE TOJIBKO OOIUMH
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HOPMaMH, HO W BO33PEHUSIMH OTJEJIBHOW S3BIKOBOW JIMYHOCTH.
OHa mnpexanaraeT JeleHue crnocoboB oOpa3oBaHUS HBHEMHU3MOB
Ha JIEKCUKO-CEMaHTHYeCKHe, MOP(OIOTHYECKUE M KOMIUIEKCHBIE.
Takas xaccuuKanys OTpakaeT MEXaHH3M CBSI3H MEKIY IPSIMBIMH
HaMMEHOBaHWAMH U 3BpeMusmamu. [Ipu JIeKCHKO-CEeMaHTHYECKUX
crocofax pedb HAET 00 OOLIMX KOMIIOHEHTaX COJCpXKAHUS, MpPU
MOP(OIOTHIECKUX — 00 N3MEHEHUH (POPMBI IPSIMOTO HAMMEHOBAHHS
wm  sBpemusma. K sekcuKo-ceMaHTHYeCKMM  criocobam
A. H. IlpynpIByC OTHOCUT METOHMMHYECKUH U MeTadOopUUeCcKHit
NepeHoc, HWCIOoJIb30BaHue Tnepudpasza, THIEPOHUMA, AHTOHHMA,
3aMeHy CJIOBOM IIMPOKOH CEMaHTHKH, 3amMmcTBoBaHue. Cpeau
MOpP(OJOTrHYEeCKUX CcrocoboB o0OpazoBaHus H3BGEMU3MOB OHA
BBIJICNISIET OJUTUIICUC, COKpalleHHe, (OHETHYECKYIO aJlIIo3HI0,
adpdukcanmo. A. H. IlpynmsiByc paccmarpuBaeT B CBOEH
KJaccU(UKaMK TakXkKe KOMIUIEKCHBIE CIOCOObl 00pa3oBaHMs
sBhemusmos [5].

Meradopa — oOOMH U3 CaMbIX MPOJYKTHBHBIX IPHEMOB
sBpemuzaiu. Metadopa co3laeT Bcerja HOBBIM, sipkuit obpas,
OKpalInBasi HENpHATHbIE WIN IpyOble CTOPOHBI HCXOAHOTO CIIOBa,
3HaueHus. HoBoe 3HaueHWe BO3HHMKAET OJiarosaps MepeKOMIIOHOBKE
WCXOZHOTO CEMaHTHYEeCKOro MaTepHalia, aKIEHTHPOBAHHIO OJHHX
3HaueHUH, 100aBICHUIO Apyrux. Metadopsl, ¢ MOMOIIBIO KOTOPBIX
o0pa3oBaHbl 3BGEeMHU3MBI, sBistoTCs, 10 MHeHUIo A. H. [pynpiByc,
S3BIKOBBIMH ~ MeTaopamMu, B KOTOPBIX AacCOIMaTHBHBIE CBS3H
cyObekTuBHBI [5]. SI3bIKOBBIC MeTadophl, HCHOIB30BAHHBIE B
KavyecTBe AB(PEeMH3Ma, BCTPEUAFOTCS] B CAMBIX Pa3sHbIX TEMaTUYECKUX
rpynnax. Hanpumep: einen kleinen Dachschaden haben, anderer
Bahnsteig sein, der Dollar wurde schwach, Eiserner Vorhang,
Nahverkehrsmittel, dritte Zdhne.

MeroHumm3anusl  3HaueHMH  Kak  crmoco0  oOpa3oBaHUs
9B(QEMH3MOB OCHOBaHa Ha «acCOIMAaTHBHBIX CBS3AX JIEHOTAaTa B
chepe Taby u 6e3o0umHOrO nmeHorata» [1]. MeToHMMM3anus Kak
croco® o0pa3oBaHUs 3B(HEMU3MOB HE SIBJISICTCS PACIpPOCTPAHCHHON
B HEMEIIKOM s3bIKE, TaK KaK OHAa HE MOXKET TaK 3aByalupoBaTh
HETIPUSATHBIE aCTIeKThI SBJICHUS MJIM MPEAMETa, KaK 3TO YIACTCs TPH
UcToabp30BaHuu Metadopsl, Hanp.: der Schwarze, der Bise.

Hus obpasoBaHust  3BeMH3MAa  MOXKET  YNOTPEOIAThCS
Pa3HOBHAHOCTh METOHUMHHM — MeTaJlericuc. Merayencuc — BHI
METOHUMHUH, B KOTOPOM IIEPEHOC MPOUCXOINUT C ONHOM CUTyalluH
Ha JIpYrylo, KOTOpbIE CBf3aHBl  NPUYMHHO-CIIECTBEHHBIMH
OTHOUICHUSIMM, Hanp.: letzter Blick (fiir Abschied) wnn Er wirds nicht
lange machen, (das heift, er ist todkrank). YO. C. backoBa 3ameuaer,
YTO CIIOCOOHOCTh METOHHMHYECKHX IIEPEHOCOB MaHMIYJIMpPOBATh
PELUITUEHTOM  OOBACHSAETCS  CIIOKHOCTHIO ~ BOCCTAHOBJICHUS
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ACCOIIMATHBHBIX CBs3el MeEXIy TaOyWpOBaHHBIM JICHOTATOM U
sBhemusmom [1].

O6pazoBanue »B(HEMHU3MOB B HEMELKOM S3BbIKE MPOUCXOIUT
TaKXKe MOCPEenCcTBOM mepudpasza. 3aMeHa OIHHUX CJIOB JIPYTHMH,
MSATKMMH, 4YacTO TPOUCXOIUT B IJKHU3HH, 4YTOOBI 3arjajJuTh
HEJOBKYIO CHUTyaluio. MOXKHO CcKa3aTh, 4YTO B OCHOBE
3B(heMHuCTHIECKOro nepudpasza JICKHUT MPUHIIHIT BEKIUBOCTH. Uem
IIMpPe B COBPEMEHHOM OOIIECTBE MCHOJB3YETCS HEHOPMATHUBHAsS
JIEKCHKa, TeM OOJIbIIIE BO3MOKHOCTEH JUIT BOSHUKHOBEHHUST HOBBIX
9B(QEeMHU3MOB, OMHUCATENbHBIX 000poTOB. Hampumep,: Personen
mit Psychiatrieerfahrnung (Schwachsinnige), ausgetrockneter
Kiirbis (Schwachsinn), auf die schiefe Bahn geraten (kriminell
werden), einem vom Pferd erzdhlen (liigen), bemoostes Haus (alter
Mann). Taxue BbIpaXeHHsI MAaCKUPYIOT HCTUHHOE, HEXKEIATEIIBHOE
MOJIOKECHUE BEIICH, 00JIaropaxKMBAIOT WM CMSITYAIOT BIICYATICHHE
OT TpyOOro WM HENPHUITHOTO, IMOIYEPKUBAIOT HPOHHYECKOE
OTHOUIICHHWE TOBOPSAIIET0 K MPEAMETY WIH SBICHUIO, CO3aI0T
HWHOT/1a KOMUYEeCKHd 3P PeKT.

Cpenu cmoco6oB 00pazoBaHus 3BGEMHU3MOB pacCMaTpUBAECTCS
TaKXe 3aMeHa TaOyHPOBAHHOTO CIIOBA CIIOBOM IUPOKOH CEMAHTHKH.
[IpsiMoe HaWMEHOBAHWE 3aMEHSCTCS MMEHAMH CYIIECTBUTEIHHBIMU
tuna Angelegenheit, Sache, Ding, Zeug, Tnaronamu Tuna machen, tun,
HEOMpeIeNeHHBIMI MecTouMeHusaME Trmna etwas. A. H. TlpynsiByc
OTMEYAET, YTO ITa JIEKCHKA 00JIaIaeT IMUPOKOH chepoil pedepeHIni,
KOTOpasi BO MHOTOM OIPEICIACTCS KOHTEKCTOM. BOJbBIIOE YHCITO
ACCOIIMATHBHBIX CBSI3¢il B CTPYKType 3HAYCHHS JENaeT 3TH
HAVMCHOBAHMS CEMAaHTHYECKU PACIUIBIBUATHIME, YTO CIIOCOOCTBYET
UX IPUMEHEHUIO B (YHKIMH 3BPeMusma [5].

B mocnennee BpeMsi 3BPEMHU3MBI OCOOCHHO 4YacTO 0Opa3yrOTCs
MyTEeM WCIOJIb30BaHHUS WHOCTPAHHBIX CIIOB. 3aMMCTBOBaHHS U3
QHIJIMHCKOTO OCOOCHHO pPAaCHpOCTPaHEHBI B HEMEIKOM  SI3BIKE.
WHos3bIYHBIE CIIOBA HE COBCEM TIOHATHBI HOCHTENSM  sI3bIKa-
peuunuenta. OHE BOCIPHHUMAIOTCS KaK 0ojiee MPECTHIKHBIC, YTO
JaeT BO3MOXKHOCTh YIHOTPEOJSITH WX B KAdecTBE HBPEMU3MOB.
3aMMCTBOBAHUS U3 UYXKOTO SI3bIKA CMSTYAIOT TPYOOCTh MOHSATHS WK
CTpax mepe] sIBICHHEM, Ha3bIBAEMBIM 3THM CIIOBOM. die Hostess (die
Prostituierte), Fat Man (Atombombe, die Nagasaki zerstorte), Dealer
(Rauschgifthdndler), Callgirl (per Telefon geordnete Prostituierte),
naiv (dumm), Event (Veranstaltung). YacTo WHOCTpaHHBIE CIIOBa
yIOTPEONIOTCS TSl MOAHATUS pecTika nnpodeccun: der Hairstylist,
der Coiffeur (der Friseur), der Fleurist (der Blumenhdndler), Pedikose
(Fuppflegerin), Night Manager: Night Auditor (Nachtportier).

st 06pa3oBaHus HBGEMU3MOB B HEMEITKOM SI3bIKE UCIIONB3YETCsI
TaKKe THUICPOHMM. [ WIEpOHMM  MO3BOJISET  3aByalHpPOBATh
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HEXKENIATeIbHOE CIIOBO, TaK YTO 33 3B()EMH3MOM MOMKET CKPBIBATHCS
mo0oe  HeXenarenbHOe COOBITHE, TPOUCIICCTBUE, SIBIICHUE,
Hanpumep: Krankheit (Krebs), Bau (Gefdingnis), Tage (Menstruation).

K CII0BOOOPAa30BATENEHBIM cpeicTBaM oOpa3oBaHus
9BPEMU3MOB OTHOCSTCS CIIOBOCIIONKCHHE, aOOpeBHAINS, SILUIUIICHC
U 3ByKomnojpaxanue. [Ipu oOpa3oBaHUM AIUIMIICHCA MHOTOUWICHHEIC
BBIDOKEHHUS MOTYT COKpalaThCsl 0 OJHOTO CJIOBa, 3HAYCHHE
KOTOpOTO COBIAJIaCT B TaKOM Cllydae CO 3HAYCHHUEM BCETO
BBIPOKEHHS. 32 3TUM MPOIIECCOM MPOCICIKUBACTCS CTPEMIICHUE K
KPaTKOCTH U, KOHEYHO, K IPUYKPAIINBAHHIO HJIH 3aBYaTUPOBAHHOCTH
BBICKAa3bIBaHUs, KaK, HalpuMep, B ciyuae trinken (Alkohol trinken).
DIUIMIICUC MOXKET 00Pa30BBIBATHCS MyTEM OMYIICHHUS CIIOB, HAIP.:
Endlosung (Endlosung der Juden durch Totung) vnu cOKpalieHus
TaOyHPOBAaHHOIO CIIOBA, HATIP.: am A. .. (Arsch) sein. Du kannst mich
... (Du kannst mich mal am Arsch lecken).

CoxpaiieHne kak crnocod o0pa3oBaHus SBGEMHU3MOB SBISETCS
JIOBOJILHO PACIPOCTPaHEHHBIM. J[11s1 a00peBUATYp HHUIMATBHOTO THUIIA
3TO OOBSICHACTCS TEM, UTO JICKCHYECKOE 3HAUCHHUE U CBSI3aHHBIC C HUM
KOHHOTAI[MH 3aKJII0UCHBI B KOPHE, B a00peBUaType OCTatOTCs TOJIBKO
nepBbie OYKBBI WK 3BYKH, YTO MOXKET CIIENIaTh €€ HEMOHITHOW. DTO
MOTYT OBITh OYKBEHHBIE, CJIOTOBBIC HJIM CMEIIAHHBIC COKPAICHUS:
bi sein (bisexuell sein), das HwG — Mddchen (Person mit hdufig
wechselndem Geschlechtsverkehr), Demokratur (als Demokratie
getarnte Diktatur).

OB(peMHU3MBI B HEMEIKOM S3BIKE MOTYT OOpa30BBIBATHCS
IpU TOMOIIM TPUCTABOK, CY(G(PHUKCOB WM IMYTEM CIIOBOCIIOKCHUS:
Flugkérper (Bombe), funktionsgehemmt (gehindert), Beinkleider
(Hosen), Gesundheitsfabrik (Krankenhaus), Gewiirzpriifer (Nase),
unvorteilhaft (schlecht), unverniinftig (dumm), gehdrlos (taub),
Fischerin (heiratslustige Frau). O4eHb IIHPOKO IPEACTaBICHBI
9BGEMU3MBI  PA3NIUYHBIX TEMATHYCCKUX TPYII, 00pa30BaHHBIX
KOMIUICKCHBIM IyTeM, T. €. CJIOBOCJOXKEHHEM U J00aBICHHUEM
cypdukcor wmm mpucraBok: Urlaubsbewacher (Arrestwache),
Gehornter (betrogener Ehemann), Gummiiiberzieher (Prdservativ).

OB(eMU3MBI MOTYT 00pPa30BBIBATHCSA IIyTEM 3aMEHBI CJIOBOM,
Onmu3kuM 10 3ByuaHUWio (bescheiden — beschissen), wiu mnyTem
¢donernueckoro wuckaxeHuss (verflixt — verflucht). CnocoObl
o0Opa3zoBanusi 3B(PEMHU3MOB MOTYT COYETAThCA BHYTPH JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKHUX U MOP(OJIOTHISCKUX CIIOCOOOB.

Takum 00pa3oMm, u3ydeHHE BHEMHU3MOB SIBISICTCS AKTyalbHOM
JUHTBUCTHYECKON MpPOOJIEMOH, Tak Kak oOpa3oBaHHE SBHEMHU3MOB
B TOCIHEAHEE BpeMs MPOMCXOAUT OCOOCHHO HHTEHCHBHO.
DB(eMHU3MBI yIOTPEOIISIOTCS C IETbI0 H30€KaTh KOMMYHHUKATHBHOTO
muckoMpopra. Cpeau cnocoOoB o0pa3zoBaHHi 3B(HEMU3MOB B
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HEMEIIKOM  sI3bIK€  HauboJliee PaclpOCTPAHCHHBIMH  SIBIISTFOTCS
JIEKCUKO-CEMaHTH4YecKre crnocoObl. [IpencTtaBneHsl pasnnyuHble
COYeTaHUs CrocO00B 00pa3oBaHMs IBGEMHU3MOB BHYTPH JIEKCHKO-
CEMaHTHYEeCKHX, Mopdosoruueckux crnoco6oB. KomrekcHbie
crocoObl 00pazoBaHMs SB(PEMU3MOB JalOT BO3MOXKHOCTH CO3JaHHS
HEHCYEepIaeMoro KOJIM4ecTBa 3B(HEeMU3MOB.
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AHHOTAIUA

Kousiechukopa JI.U. Cnoco0bl o0pa3oBanusi 3BGeMU3MOB B
HEMEIKOM SI3bIKe

Meradopuzaims paccMarpuBaeTcsi B CTaTbe KaK OJUH W3
MPOJYKTHBHBIX CIOCOO0OB 00pa3oBaHUS 3B()EMH3MOB B HEMEIIKOM
SI3bIKE. AHAIM3UPYIOTCS CIIOCOOBI 00pa3oBaHUsl 3B(HEMHU3MOB ITPH
MOMOIIM METOHHMHH, 3aUMCTBOBAHUs, THIIEPOHUMA, OJJUIMIICHCA,
CIIOBOCIIOKEHHMS, abOpesuarmu. OtTmeuaercs, 4YTo Haubosee
pactpOCTPaHEHHBIMH SBIISIIOTCS JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUE CIIOCOOBI
o0Opa3zoBaHus 3B(HeMHU3MOB.

KiroueBble c1oBa: crocod o0pazoBaHus, 3B(peMusm, meradopa,
3aUMCTBOBAHHE, COKpAIEHHE, CIIOBOCIOKEHHUE.

SUMMARY

Kolesnikova L.I. The ways of forming euphemisms in the
German language

Metaphorization is considered as one of the productive
ways of forming euphemisms in German. The forming of new
euphemisms with the help of metonymy, loan words, hyperonyms,
compounding, abbreviation, and ellipsis is analysed. It is admitted
that the lexical-semantic ways of forming euphemisms are the
most common ones.

Keywords: ways of forming, euphemism, metaphor, loan words,
abbreviation, compounding.

HU.I Konogeposa
(2. I'opnoeka)
YIK 81°276.5 (=134.2)

CPABHUTEJIbHASI XAPAKTEPUCTHUKA MOJIOAEXKHOI'O
A3bIKA 80-x U COBPEMEHHOI'O MOJIOAEKHOI'O
A3bIKA HCITAHUN

Hcnanckumit SA3BIK, TpeTI/Iﬁ MO MOMYJIAPHOCTH A3BIK B MHPC, KUBCT
U HaXOAUTCA B HCHPCPLIBHOM JIBWKCHHUH, O YE€M CBUACTCIBLCTBYCT
IIOCTOSIHHOE OOHOBJICHUE CHICHHUAIN3UPOBAHHBIX KAPT'OHOB U S3bIKOB,
TaKHUX KaK A3bIK MOJIOJCKHU.
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